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En la LippischeLandesbibliouhelc de Detmold se conserva un diccionario manuscrito vasco

y alemän de Rudolf Cruel. El prop6sito aqui es dar noticia de este manuscrito desconocido,

clasificarlo y situarlo en su contexto hist6rico y hacer una valoraci6n cr(tica. El manuscrito

estä compuesto de una parte euskera-alemän (-780 pägs.) y otra alemän,euskera (-300
pägs.).

Palabras clave: diccionario vasco-alemän, Rudolf Cruel, historia de la lexicograf(a, estu-

dios vascos en Alemania, siglo XIX.

Detmolc{ hiriko Lrppische landesbibliothek liburutegian, Rudolf Cruelek eskuz idatzitako

euskara-aleman hiztegi bat gordetzen da. Artikulu honen helburua da eskuidatzi ezezagun

horren berri ematea, eta horrekin batera, hiztegia sailkatu, testuinguru historikoan kokatu

eta azterketa kritikoa egitea. Eskuizkribuak bi parte ditu, bata euskara-alemana (- 780

orrialde) eta bestea alemana-euskara (- 300 orrialde).

Hitz,gakoak: euskara-alemana hiztegia, Rudolf Cruel, lexikografiaren historia, euskal

ikasketak Alemanian, XIX. mendea

A la Lippische Landesbibliothelc de Detmold se conserve un dictionnaire manuscrit basque

et allemand de Rudolf Cruel. Notre but ici est de faire connaitre le dit manuscrit, le classifier,

le situer dans son contexte historique et en faire une €valuation critique. Le manuscrit est

compos6 d'une partie basque-allemand (-780 pages) et une autre allemand'basque (-300
pages).

Mots.cl6s : dictionnaire basque-allemand, Rudolf Cruel, histoire de la lexicographie,

6rudes basques en Allernagne, XIXe siöcle.

A Basque and German manuscript dicrionary by Rudolf Cmel is preserved in the Lippische

Inndesbiblioehek, a public library of Detrnold (Gerrnany). The purpose here is to give notice

of this manuscript so far unknorvn, to classifu it and place it in its historical context and

offer a critical assessment. It is composed of a Basque-German (- i80 pages) and German-

Basque part (- 300 pages).

Keywords: dictionary Basque-German, Rudolf Cruel, history of lexicography, Basque

studies in the German speaking area, 19th century philology.
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1. Presentaci6n

En la Lrppls che Inndesbibliorhek de Detmoldr (en adelante: LLB), Theolo-

grsche BibhotlvkundMediothek, en el Estado Federado de Renania del Nor-
te Westfalia, se conserva un diccionario tnanuscrito bilingüe, vasco y ale-

män, de Rudolf Cruelz. El prop6sito de esta pequefla presentaciön es dar

noticia de este manuscrito hasta ahora desconocido de un diccionario vas-

co, clasificarlo y situarlo en su contexto hist6rico, as( como hacer una valo-

racidn critica de su significado. El diccionario estä en ambos idiomas, es

decir que existe una parte euskera-alemän y otra alemän-euskera. El prin-re-

ro consta de dos tolnos y lleva la signatura <Autogr. 516,,.

El registro de la biblioteca dice asi:

Diccionario Vasco-Alemän Iconfeccionac]o a partir clel Dicciona.

rio trilingüe de Larramendi, el Vocabulario de palabras vascas bajo.

navarras de Salaberry...]
Cruel, Rudolf (1820-1892) [Autor]
s.1., 1864. -T.l-7,, Alemän. - Varios

Comentario: 1. [A-Fl. - 410 p. ms. - 1864. 2. tG-Vl . - 372 p. ms.r

I Quiero expresar mi mäs sincero agradecimiento a Heidi Köhler de [a Landesbibliothek de Det-

nrold por su arnable ayuda en la recopilaci(rn de toda la informaci6n relativa a la presencia de

Cruel en esta biblioteca, Mi inter6s en este manuscrito y la realizacidn cle copias escaneadas ha

conducido a que la Lippische Landesbibliothek haya decidido colgar online todas las partes de este

rnanuscrito, de manera que la primera parte del diccionario euskera-alemän se encuentra en:

http,//s2w.hbz-nrrv,de4lb/urn/um:nbn:de'hbz:51:1-14006, la segunda parte del diccionario eus-

kera-alemän en: http://s2w.hbz-nrrv.de/llb/urn/urn:nbn:de:hbz:5 1: 1- 1 4079 y la parte alemän-eus-

kera en: lrttp://s2lv.hbz-nnv.de/llb/urn/urn:ubr-r:de:ltbu5l:l-14718. Agradezco -couro sienrpre- n

Maria Jose Kerejeta su ayucla en la traducci6n y la atenta lectura del rnariuscrito.

2 No es posible establecer rura pronunciaciön fiable de este apellido. En la ortografia de la varian-

te del alemän del norte existe una asi ilamada <e> de alargan.riento. Por lo tanto, el apellido

Cruel del autor habria que pronunciarlo con toda probabilidad como Ikru:l], es decir Ikruul]. No

he conseguido localizar descendientes del citado autor en Detrnold, A todos los Cnrels que he

contactado el autor que aqu( nos ocupa les resulta desconocido. Las pronunciaciones del apellido

sor1, por cierco, diversas. Se encuentra incluso una pronunciaci6n con diptongo decreciente, es

decir [kr(rel], asi corno el ya rnencionado con u larga Iu:]. Percl con toda seguriclad esta secuencia

cle signos (ue) no indica ninguna moclificacidn vociilica (ü), es decir [y].
r La segrlnda parte,es decir clel tomo que abarca ltrs letras G-V lleva [a d:rta 1865.
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Con una longitud total de mäs de 780 päginas, se trata de una obra colo-

sal y, en cualquier caso, laboriosa. Como caracterfstica se especifica: manus.

crito; el nirmero de entrada es S 1969/415.

Aclernäs, existe tarnbidn otra obra cle un solo torno, tarnbi6n autögrafa: un
diccionario alemän-euskera, de una extensi6n de 306 päginas y la signatura

OZ-Autograph 51i. Esta riltima es con toda seguridad la inversidn de los ma-

reriales cle arnbos tornos en euskera-alemän, que han de consic{erarse como el

trabajo original. Esto se deduce tambi6n por la cronologia cle su prodr.rcci6n,

en concreto, por la fecha 1866 resef,ada por el propio autor en la portada.

Por desgracia, nada se sabe de la procedencia de estos volün-renes. El

diario de registro de la LLB ofrece algunas enftadas de manuscritos cle Ru-

dolf Cruel que, aunque no aclaran nada sobre la procedencia, como se verä

s( arrojan alguna luz para sll contextualizaciön:

Las entradas del diario de registro estän numeradas por aflo. El 19 de

septien'rbre de 1969 se trasladaron a [a biblioteca al menos 5 de esos lnanus-

critos del legado de Rudolf Cruel. Sin embargo, resulta irnposible rastrear la

fr:ente; no existe ninguna anotaci6n al respecto, y ya no sigue en ac[ivo
ningrin bibliotecario o bibliotecaria de aquellos afios que pudiese saberlo. El

n(unero 7 com(rn a todos ellos denota la clasificaci6n segr.in materia en el

calnpo "Lingüistica y Lileraturan.

El manuscrito estä redactado con [inta oscura (negra) y plun'ra de acero,

con Lura escritura muy legible, con pocas tachaduras, con algunos afladidos
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Imanuscrito. Colecci6n de Cruel]
7 Legado

Cruel, Detmold

4t5 Diccionario Euskera - Alemän. [Parte. 1,2.]

1864 lmanuscrito. Colecci6n de Cruel]
7 Legado

Cruel, Detmold

416 Osman. Yakut, Diccionario. 1866

Imanuscrito. Colecciön de Cruel]
7 Legado

Cruel, Detmold

14 7 Diccionario Finland6s y Estonio. 1874

Imanuscrito. Colecciön de Cruel]
7 Legaclo

Cruel, Detmold

418 [Diccionario lap6n sin titulo c]e Cruel. s.cl.]

Colecci6n manuscr.
7 Legado

Cruel, Detrrold

_Euskera 2018_1.indd 238 l1nng 12:35



It @

HuncH, B.: El dicciorrttrio onsco de Rudolf Cruel

tl

739

@

y correciones, y sobre papel marr6n claro de gran calidad. Las tipograf(as

utilizadas responden al espiritu de la 6poca y a una tradicidn que en el än-r-

bito de habla alernana fue habitual hasta bien entrado el siglo xx: las pala-

bras extranjeras se escribian por lo general en grafia latina y las alemanas en
letra götica. Esto representa cierto obstäculo para una consulta sencillaa.

La existencia de este manuscrito era hasta el momento desconocida. Su

autor no estaba ni estä considerado como vascdlogo. El ünico escrito de

caräcter lingüistico salido de su pluma (Cruel, 1883) estä lejos de pertene-

cer a lo qLre se consideraria la lectura eständar de un lingüista; volveremos

mäs rarde sobre 61. Poco se sabe del autor' e igual de poco acerca de sus

argumen[os lingüisticos y vascol6gicos. Y resr-rlta afrn mäs sorprendente la
existencia de este diccionario, elaborado con una meticulosidad y una de-

dicaci6n que debiö de exigirle r"rn elevado ernpleo de tiempo y, aunque por

e[ plazo transcurrido ya no sea posible verificar, una motivacicin igual c{e

alta.

2. Sobre la persona Rudolf Cruel y su obra

En Wikipedia se describe a Rudolf Cruel simplemente como "te6logo y

docente alemän", nacido en 1820 y que falleciö en 1892. Se da a si mismo

en su libro de 1883 el lapidario titulo profesional de 'Rector', bajo el cual se

entiende indudablemente un empleo en el ejercicio cle la enseflanza. Existe

otro libro algo curioso de Cruel del afro lBBl,las Gedichte eines altenSchr.tl-

meisters ('Poemas de un viejo maestro de escuela'), cuyo t(tulo ha cle inter-
pretarse igualmente en clave autobiogräfica5.

{ Para la reproduccidrr de algunas päginas en e[ ap6ndice me he sujetado a las convenciones de

transcripci6n habitua[es, las partes de texto en escritura gdtica se han impreso en redonda ], las

que estin en grafia latina en crrrsiva,

5 Este libro se imprirni6 sin menciön del nombre del autor. No consta en las bibliotecas pfrblicas

austriacas, y es mäs bien infrecuente incluso en Alenlania, El (rnico ejemplar que he podiclo loca-

lizar esrä en la Universit äts- uncl l-andesbibliotl'tck de Münster, donde felizrnente se puecle consultar

online en su integridac{, bajo la direcci<ln: [rttps://sammlungen.r"rlb.uni'tnuenster.de/urn/urn:ubn:-
de:hbz:6: l-78097.
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7.40 Huncs, B: El dicciorario vasco de Rudolf CrueI

Erik Margraf (/007:119) se refiere a Cruel como "viejo gertnanistan,lo

cual se corresponde seguramente con su forn'Laci6n. Er-r muchos puntos, el

trabajo de Cruel estä tambi6n irnbuido de una profunda religiosidad. La

colecciön de poemas de 1881 sr.rbraya este rasgo cle su caräcler. Es una

mezcla peculiar de temas aün fuertemente influenciados por el romanticis-
mo, pero con un trataniento literario nada c{estacable. Dichos poemas ofre-

cen una imagen de Cruelque, naturalmente *en la medida en que es leg(-

tirno sacar conclusiones de una obra literaria sobre la persona del autor- no

puede ser sino fragmentaria, pero que sin embargo resalta algunos aspectos:

se trata, junto a la religiosidad, de un par de descripciones de viajes al sur,

inrpresiones de la patria, de la narr.rraleza, ocasionales recursos a material y

epopeyas cläsicas, cargadas una y olra vez de imägenes y visiones fuerte-
mente emotivas. Ademäs Cruel, a pesar de todos sus esfuerzos y manejos,

no era Lrn poeta muy inspirac{o. De modo que los versos fallidos y las rimas

cojas son clemasiado frecuentes.

En la serie de las pocas epopeyas trägicas de su poemario de 1BBi, Cruel
tiene una con el titulo de Altabiscdr, una versiön alemana de la canci6n
vasca. Cuä1 es su dataciön es algo incierto; la fecha de publicaciön del libro
seguro que no refleja la gdnesis del poerna6. Resulta en cualquier caso ct.t-

rioso el hecho de qr-re el naestro c{e escuela alemän, eruclito aficionado en

vascologia, en cuestiones de lingüfstica y literato diletante se ocupara de

este tema romäntico de la saga franko/germänico-vasca. Ya que sLlpongo

que en el Pais Vasco este breve texto de Cruel es desconocido, lo cito en

toda su extensi6n en el anexo 2. No se dice en qu6 versiön se inspird Cruel
para sll creacidn, pero por ellejano parecido con el "original", supongo que

utilizd la versidn francesa de Monglave para componer la suya.

En aquella 6poca el ntrmero de vascölogos no era muy elevado en Ale-
mania. Sin embargo, no existe ningün indicio de que se produjese ningrin
contacto entre Rudolf Cruel y el grupo berlin6s Euskara, creado en torno a

6 En el contexto de esta breve nota sobre Cruel no es necesario entrtrr en la historia del origen e

influencia de este controvertido CÄonr de 1834, originariantente escrito eu franc6s por Garay de

Monglave. De toclos modos Wentq'orth Webster ya desenrnascarö de moc]o concluyente la falsi-

ficaci<in en 1881; cf. tambiön Villasante (1979).
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Karl Hannemann y Theodor Linschmann. En los 10 aflos, entre 1886 y

1896, en que se publicö la revista hom6nima, no encuentro ningunä filen.
ci6n clel nombre Cruel, ni como miembro ni como abonado, y tampoco se

menciona ninguno cle sus escritos en la revista. Aparentemente Cruel esta-

ba demasiado aislado en su Detmold natal y, por otro lado, el grupo Euska-

rc no ren(a la suficienre visibilidad,

En esta imagen encaja tambidn el hecho de qr.re el libro de Cruel de

1883, en el que se ocLlpa de la situaciön lir-rgüfstica preindoeuropea (y,

necesariamente, tambidn la actual) en Europa, parezca haber pasado to-

[ahnente desapercibido. El euskera jr,rega en 6l un papel rnr"ry importante'
La finalidad del diccionario que se va a presentar mäs abajo debi6 de

consistir en proporcionar la base marrial para este romito ciertanente
extraflo. E,l subtitulo StreifTüge auf turanischem Sprachgebiete ('incursiones

en el ärea lingüistica turänica') tiene fäcil explicaciön: en el s. xlx turdni'
co era un t6rmino que se utilizaba reiteradamente para fhro-ugrio. Deriva

de la palab ra Turan, una denominacidn alrernativa pa:a Turquestdn, la
(ficticia) patria original de dichos pueblosT. Supongo que Cruel utilizd
dicho t6rmino con ingenuidad romäntica y sin ningün tipo de connota'
ci6n ideolögica. La estrLlctura argumentativa del libro sigue, igualmente,

un patrön muy sencillo y mäs bien ingenuo: para establecer qud lenguas

poblaban Europa en el periodo preindoeLlropeo se vale de un mdtodo en

el que equipara rasgos morfolögico-tipol69icos y caracter(sticas genealögi-

cas -del rnismo modo que en sr-r descripcidn de otras lenguas del mundo-,
y acaba por situar aqui las lenguas turänicas. Divide esta familia en 6
grupos: los altaicos, los turcos, los samoyedos, los chuds, los ugros y, final-
men[e, los iberos, de los cuales en la ac[ualidad solo sobreviven los vascos.

Como abogados de esra tesis tan arriesgada menciona a Arndt, Rask y

Maury, no vacila sin embargo en mencionar mäs detalladamente a opo-

nentes como Schleicher, Mahn, Bonaparte o Andree. Deja claro cuäl es

sr-r objetivo:

7 Nos llevaria demasiado lejos confrontar el signiticado hist(rrico de la Regi6n Turan en la histo-

ria y la traclicirjn cie la iranisrica (p, ej. de los sasänidos) al cle la turcologia y el panturquismo,

principaLnente ideo169ica.
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Por el contrario, el primer resultado indiscLrtible que deriva de las

inr.,estigaciones subsiguientes es qtle lo lengt'n alasca a pesar de su

sisterna lingü(stico polisint6tico o incorporante pertenece a la familia
turdnica o uralo-abaica. (Cruel, 1883: 10)8.

Cuatro capitulos adyacentes se ocupan de la "raiz y vocabulario co-

rnüno, de la "aclaraciön de los sufijos nominales mäs imporcantes", de la

"explicacidn de los numeralesu y del "desarrollo de las formas verbaleso.

De modo que las relaciones, sumamente fantasiosas, no se limitan para

Cruel a las formas l6xicas, sino que se refieren tambidn a las categorias
gramaticales y a su realizaciön. Estä claro que estos capitulos proporcio-

nan la docurnentaciön material para su afirmaciön inicial. Los cap(tr"rlos

gramaticales, tanto los norninales como los verbales, producen en ocasio-

nes la sensacidn de que se trata de anotaciones entusiastas realizadas du-

rante el riempo de estudio de fuentes como Salaberry o Lardizabal. Sin

embargo, en los dos trltirnos capftulos Cruel se aventura finalmente a

adentrarse un poco mäs hacia aträs en la historia preturänica de Europa,

en cierta manera como resllmen de lo anterior: En el capitulo sobre ola
cultr,rra de los pueblos turänicos de Europa antes c{e la inmigracidn aria"
y "Los europeos preturänicoso llega a Ia conclusi6n de que los vascos/

iberos, que estructuralmente en comparacidn con el resto de pueblos tu-
ränicos oclrpan la posicidn mäs marginal y muestran por su parte los pa.

ralelos mäs evidentes con los pueblos indios de Norteamörica, precisamente

por ello sugieren que antes de los pueblos turänicos vivi6 en Europa una

poblaciön amerindia que posteriormente emigrde. Hasta qud punto su tra-
bajo fue insignificante lo confirma el hecho c{e que su existencia se le es-

cap6 incluso a Alfredo Trornbetti, que por lo demäs era un maestro en

localizar discusiones de parentesco peregrinas.

6 En la p. 99 resume una vez mäs esta hipötesis de partida en t6rminos bien claros.

e Las teorias de este estilo no eran nacla infiecuentes en el s. XlX. No voy a entrar mäs en detalle,

por no tener mayor importancia cientifica, Los capftulos sobre parentesco mencionaclos clel libro

de Cruel, es decir, desde la pägintr 2l a la 99, son comprensibles, en mi opini6n, inclrtso para

lectores clue no dominan el alenrän. El objetivo de esta contribuci6n es irnicamente dar a conocer

estos escritos que hasta el mornento habian pasado clesapercibidos. Parece que eu los frltin-ros anos

vuelven a estar en boga peculiares teor(as sobre relaciones c{e parentesco del euskera.
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Es de mencionar que Cruel publicö tres libros en vidaro. A diferencia del

ya nrencionado trabajo lingüistico, otro de sus libros, Geschichte der deuts-

chen Predigt im Mitcelaher ('Historia de la predicaciön alemana en la Edad

Media'; Cruel 1Bi9) conociö cier[a difusiön en el campo de la teologia.

Como se deduce de la literatura, parece haber aportado un nada desdeflable

renra cle discr,rsiön a la cuestiön c{e los Kasualpredigten en la Ec{ad Media (es

decir, si los sermones ell aquella 6poca eran ([ibre5,, guiados por simples

cuestiones de moral, por ej., o se pronunciaban por causas y en ocasiones

especificas). Dicho trabajo hizo que se adscribiera a Cn-rel (err6neamenre)

bajo la denominacidn de ..tedlogo".Con motivo de la publicaciön de dicha

obra tuvo una discusiön con Johannes Marbach sobre la citada cuestiön de

si la predicaciön en la Edad Media era principalmente motivada o libre. Este

libro de Rudolf Cruel se encuentra, en cualquier caso, en nulnerosas biblio-

tecas, y en 1966 se hizo inclr.rso una reimpresidn fotostätica en la Darrnstäd-

rer Wissenschaftlichen Buchgesellschaft. Con ello, este es tambi6n el ünico

trabajo de Cruel que gozö de cierta difusidn.

3. Los otros diccionarios manuscritos

Como se podia dedr-rcir delya mencionado diario de registro de la LLB,

el citado diccionario vasco no estä aislado. Existen al menos otros tres dic,

cionarios manuscritos:

. un diccionario Otomano-Yacuto del afio 1866

. un diccionario Finds y Estonio del ano 1874

. asi colno un diccionario Lap6n sin titulo ni fecha.

Junto con los diccionarios vascos, dichos textos forman tarnbi6n parte de

los trabajos previos para su ültima obra impresa, es decir , Die Sprachen und

t0 En primer lugar se ha de tener en cuenta que los tres libros se publicaron en la casa editorial de

Meyer en Detmold. Se trara de una editorial muy activa y prodtrctiva, en la qr.te una serie de au'

tores importantes lrizo imprirnir sus trabajos (por ej. varios escritos de A; F. Pott), pero qtle, por

otro lado proc{ujo rarnbi€n muchas obras bajo responsabilidad econ6rnica del autor (asi, por ej.

Cruel 1883).

Euskcra. 7018, Z, l. 235-259 . Bllbo
rssr.r 0210-1564

@

It _Euskera 2018-1.indd 243 @ rrzrrs rz:ss | 
|



@

744 HuRcH, B: El diccionario vasco de Rudolf CrueI

o

Valker Europas qtor der arischen Einwanderung. Streifzi.Lge auf turanischem

Spraclryebiete del afio 1883. Parece que este tema ocupö a Cruel a lo largo

de bastantes affos.

Entiende el r6rmino turdnico -que no solo hoy en cl(a, sino que inch.tso en

el s. xtx era ya relativamente poco habitual y confuso, cuando no del todo

equfvoco- en su mäs amplia acepciön: es decir, clue abarca bajo dicha de-

nominaciön tanto las lenguas turcas como las urales, fino-ugrias e inclr,rso

elvasco y el ibdrico, si bien no basänclose en criterbs tipoldgicos sino clara-

mente genealögicosrr.

4. Los diccionarios vascos

Como ya se desprende de lo dicho hasta ahora, los diccionarios vascos no

son en absoh-rto originales, en la medida en la que Cruel no se basa en nin-
gün estudio propio sino que se sirve de diccionarios ajenos, que, en cual.
quier caso, cita en el preämbulo de su obra:

Elaborado sobre la base del Diccionario trilingüe de Larramendi, el

Y ocabttlaire de mots basques Bas-N auarrois. ( + ), y L6cluse: Gramfm]

aire etVocabttlaire basque. (x). - ( o indica el dialecto de Vizcaya).

Cruel no tierre err cuenta los trabajos lexicogräficos que existiau en aqlre.

lla 6poca en Alemania, aunque solo fuera en forma tnanuscrita. Entre ellos

se incluye el extenso diccionario de Hr-rrnboldt, en aquel momento aün

existente, asf como la detallada reelaboraci6n del mismo llevada a cabo por

Mahn (s.d.).En cualquier caso Cruel trabajö de manera muy exhaustiva y

del todo fiable, y el suyo es seguramente el diccionario euskera-alemän mäs

extenso que existe: contiene 781 päginas escritas. Por pägina hay entre 6 y

39, es decir, un promedio de 17 entradas principales (estas conducen, en Lln

segundo nivel, hasta r.rna docena de entradas derivadas). Todo ello da como

resultaclo una cifra total c{e entre 13.500 y 14.000 en[radas principales. Lo
cual constituye una magnitud bastante imponente. Es de suponer que

ll A falta cle conocimiento especializado sobre el tema, no puedo ofrecer ninguna valoracidn

funclada de estos crabajos lexicogräficos, pero dudo que posean ninguna calidac] original.
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Cruel, aunque no tuviese conocimientos activos del idioma, llegar(a a ad-
quirir capacidades analfticas aceptables sobre el euskera, especialmente de

naturaleza morfolögica. Muestra de ello son, sin ir rnäs lejos sus unanischen

Sprachen (Cruel, 1883).

El diccionario alemän-euskera es, inequfvocamente, una inversi6n del
primero.
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Aa, Ab.

d, dc, - pr. pers. 3. pers : er, sie es.

_a, ac. - art. postp. : der, die, das.

aacala.: der Athern, das Athemholen.
aacalcorra. mit Mühe athmend, keuchend.

aacaldu (nequez) : mit Mühe athmen, keuchen.

aacaldua. - paru praes,

aazochoa* : Pfännchen der Apotheker. Sp. cacito de azofar.

aba, : 1) Mund, Maul2) int. ach, oh!
x abachu. Fehler, Mangel, Gebrechen.

abadea: Abt. Priester. Sp. abad

abadia = Sp. : Würde eines Abtes,

abadesa: Sp. : Abtissin.
ab adetarr a. geistlich.

ab adecharr a. P fa{f , Pfäfflein.

abadetu. ein Geistlicher werden.

abalia.: \ilohlklang, der Sprache oder des Gesanges.

abalcisqueta : Melodrama.
aballa.: Schleuder. aballada Wurf mit der Schleuder.

ab allaria u. ab aill.aria Schle udere r
aballirpitza. dünnes Ende einer Schleuder od. Peitsche.

ab aldeco ac : Dachsparren.

abaintailla u. * abantaldea, : Vorzug, Vortheil. Fr. aumttage.

' Ha debido de leer rnal el autor, En Larramendi, s.v. Caceta, cacito de azofar en las boticas: ca.

zochoa,,,

Euskera. 7018,2, I. 235-259. Btlbo
Isstt 0210,1564

e o

It tl_Euskera 2o18_1.indd 247 o llnng 12135



748

1/arz-a

+)

o

HuncH, B.: El diccionario vasco de Rudolf Cruel

;ti* V;'5 ?.f* f:t-

':l
I

t

f

4/,a,t2+. .= r.l **y'V!1, rU^^f;71. /3. aaz,zt
| 'zit'. ö-aJ-/', fuz'

oaä.7-ü -/r. ur.u e''wiy'z*'

"t.l'a,r&/2:. 
rt4 -q; //hr'lLg

. '2r2-;e* F;fna2.
)'l'a-*a-r"2.. - .f*;r",2A4*..

,2fi,--J>2..'Q/ -2--'4r/**)* fifi &i-rz;.r..
rS..E*, ** A+

I
'1

t

?
I
I

@ @

oa.

It

"z[.an-z'ho,
aa.l+t'tz;4 = fu4/ fr**? u:a4 XaJ2

afu.rr't- .'.;2/.f+4.*

Euskera. Z0lB, Z, l.235-759. Bllbo
rssx 0210.1564

_Euskera 2018_1.indd 248 o rrzrrs rz:ss | 
|



It o

HuncH, B: El diccitmario qrasco de Rudolf Cruel ?.49

2)

Ab.

* abanut,: 1.) Vorsprung, Vorschuß. Fr. avmrce

7,) adv. beinahe, fast.

ab mtzatu - F r. aqt ancer. vorrücken.
+ abaraki. Ort, wohin sich das Vieh zum Schutz gegen Hitze u. Müc'

ken flüchtet.
abarascd - Honigwabe.

abarca, x. : Sandale, Schuh von rohem Leder, mit Riemen an den

Fuß befestigt.
abarcatu, umfassen, umspannen, Sp. abarcar,

abarescu,: alles ohne Unterschied, alles durch einander, ohne Ord-
nLlng.

* abargia: Holzscl-rlag im Walde; Revier, welches periodisch abge.

holzt wird, um Brennholz zu gewinnen.

abarra. l) Zweig, Ast zum Brennen. +) + +) + + +)
*) abarrac: kleines Holz, Reisig.
-f *) abarraquitu.- in Stücke zerbrechen, zerreißen, zersplittern,

zerfleischen. - abarraquiu da: er ist ganz ermüdet.

+ + +) abarrazcoa. rauh
2) Abdeckung von Reisig, Doruen, Strol-r, mit Erde oder Stei'
nen befescigt, ob auf einer Mauer oder Lehmwand, um das Re'
genwasser abzuleiten.
abarreztu = damic versehen, mit Dornen befestigen.

3 ) S te ine iche, S te che iche. ab arrizquem S teine iche nw ald. ab arr a'
teguia. Platz lrnit] S teineichenbewuchs, Dorngebüsch.

abdrrotsd, * abarrox: Lärm, Geräusch einer zerbrechenden oder zer-

borstenen Sache.

ab arr os guillea, Lärmmacher, Unruhes tifter.
abarrostu: mit Füßen strampeln, trampeln.
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Ab.

abartea.: Zwischenraum zwischen zwei Säulen oder Pfeilern.
x abascorra. : kriechend, von Thieren (in der \Tappenkunde.)
* abata : Sitz des Jägers auf dem Gipfel eines Baumes, um die wilden

Tauben zu beobachten.
abatza.I) : (apatTa) = Trog, Melkeirner.

x Z) x Haufen von Farnkraut, auf dicken Zweigen zusammen-
gepackt, um nach Hause geschleift zu werden,

abatzkatu = solche Haufen zusammenpacken.
* abaztorratu. fortjagen, verstoßen, in Ungnade entlassen.
abazuza. Hagel, Hagelwetter. cfr. babaTuca.

abazuzacjoa. von Hagel beschädigt, geborsten.

abazuza egffi1, erostea, jaustea; abazuzari eraso, eraunsted: hageln.
abea, (+ habea) : Säule, Pfeiler, Pfosten, Pfahl, Balken, Stütze.

abeac : Stüczen eines baufälligen Hauses. abeac ifini : ein Gebäude

stützen.
abecaria, Reitthier, Lastthier. abecarian jarri : zu Pferde steigen.

abecariaz ibilli : reiten.
abecea. Abc, Alphabet. Sp. abece. - abecedarioa. Abcbuch. Sp. abeceda-

rio. -
abecea eztaqui.: er kennt nicht das Abc, nicht die Buchstaben.

ab echalquia. S äu lenkn auf . ab e chalquiar en moldais c a. : V e rzie ru ng an e i -

nem Säulenknauf.
abegortu. He tzen, aufhetzen.

abegorra.l) das Hetzen; 2) die Eilfertigkeit. 3) schwere geräuschvolle

Arbeit, abegonaz, adu. schnell, plötzlich, ungestüm, heftig.
abegoya. d. Stuck Holz auf einem Pfeiler, um den Balken drauf zu legen.

abendua, * abendoa, - Sp. adviento : Advent, Dezember.
* abendo saindua: die Advenrszeit.
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Ap6ndice 2 Ejemplos de Cruel Aleman - Vascuence (1866)
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Aal = ainguira. (Sp, anguila).

Aarenswurz : !a.roo. (Sp. yaro)

abändern : berzeguitu.

abarbeiten, sich : aunatu, Lutatu.

Abbd : X. auzapeza.

Abbildung, Bild : fmza,
econza, vb .tu.

Tk",' 1[: :,l.'n"o' 
idunP ena' vb' irudin'

err etr atoa (SP. retrafo)

abbrechen : cedkl.

zatitu, zatautsi,' + , kastatu.

abbrühen, abhaaren : * Pelaw,
abdanken, abtreten : arutzitu

Abend : zaroa (Frz. soir.)

&Trdtsa arratsalde, * arrast, ast,

Abends : astian. Abend werden : nrrdstlt,

den Abend vorher : besPera. adv.

Abenddämmerlrng : illwwbarr a.
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Abendessen : afaria, aparia, vb. afaldu, apaldu.

* auhari, vb. auhaldu.

o. coitiguia.

Abenteuer : mentlrra (Sp. ventura)

aber. conj. : baya,bama, -n,bdftd,.n,
*. ordea, ordia, -n,

aber daß, sondern daß : baita.

trotzdem : bafra ala ere, 
-al.aric 

ere,

aber nichtsdestoweniger : baJa alambere.

Aberglaub e : donguedea.

Abfall, Überbleibs el = condoa, condarra,

liac (Sp. Iias),Iigac.
* breska,brozka.

sar^mea, sastdmarrL.

Unratlr : bogaldac, -
Abfalle von Getrei de : gueaLa,galchaquväac,galguifiac. Schalen, Hül-

sen : aisalac, ebacondac.

abfallen vor Reife : ial4ui.
abfallen von Glauben: ucandetu,

Abfahrt eines Schiffes ecc. : joasiera.

abfertigen : *. desDeditz. (Sp. despedir.)

abfließen lassen : chucatu. abfließen : ugaretu.

Abfluß : chonetada (Sp. chortera,)

abfressen : ebaqui, epaqui, * ebaki.

Abgabe, Steuer : pocha (Sp.), 
-tu. 

A.bezahlen.

cotiza.-
Abgang : ilquida. vb.: ilqui,

merma (Sp.) b-. 
-ru. 

abnehmen.

Abgang finden (Waaren) : o. norttt.

abgedroschen, bekannl : joa.

abgelebr : Targala, * 7ar, 1a.
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3.

abgeneigt sein = becaiztu,

abgenutzt, wertlos : * 7ar, ra, char, chatar"ra.

sclrwach : sutgred, singlea,

abgesondert: * zurtz.
abgestumpft : + motzt _d. (Sp. mocho.)

abgestutzt : * mozkor.

abgestutzte Zweige : moz1illa,

abgezehrt : edosquia; * desegln

Abgrund, Abhang, Absturz. -luciloa (Sp. hzcillo)

amiltra; orritzai * erroitz, _ai
Ieicea,lecea, ondalecea; r leize,

in den A. stürzen : leizatu,

Abguß, Abfluß : chorretadn (Sp. chorrera)

abhängig, abschüssig, geneigt : Taiharra,

abhärten : gogortu, estencdtlt, quemendu, ant\etu.

Abhandlun g : eralguea, vb. eralgu(e) datu.

Abhang : aldaPa, aldatsa; apita, inipa. (Sp. ripa, Ufer)

isuralda, malcorra, -l malda,

* patar, * kotor. AnhOhe : iguea, iquea.

abschüssiger Weg : iachiera.
abhauen : ebaqui, epaqui, + ebaki, * ephaitu; moztlt, modortu.

abgehauener Ast : epaira, - Baum : modona.

abhelf'en : * erremediatu (Sp. remediar.)

abklären, sich (Flüssigkeit.) : IausPeaw.

abkratzen : erazaldu.

abkühlen : berastu, epeldu, otzarotu.

abkürzen : chaburtu,Iaburtu; abziehen = rrutrriztu,

Abku nft, Geschlecl-r t : Ieinua, Ietitua, leifra.

abladen : * deskargatu.

ablas s e n, abs tehen von e twas : lar gatu, Iaj atu, lar gueisi, Lat guestatu,

ablegen : lajatu; ein Kleid : eraunci, einen Fehler : utzi, itzi, quendu,

* khendu,
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Ap6ndice 3 Rudolf Cruel: Altabiscar (Cruel 1881: 117-170)
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$litlrrr Ehrr unb lr6t Oc0.trI on
luf ba $i! bon tttafisror.

Soflhltirnn, noig.lonpl!
Oritrrl, D.riiärlt bon !8icb.4o[c'
Elil b6 ü.inb. ni(bm gÖtoÖtrul
gI3 bln g{ol: lon Sotrct bo[tli
!(6a bm orbirg onltlort.l
tlü4 brrutrlcr gö(oÖlgrlqne,

9!4 .ir6 kmEq SLtl

A[üisrnr.

Omr roü noll6 bi.[. 8r!ntr[,
Oi.[.! llotid Cinigl gö.lgctr,

Sirr ir url.m flillu E$ä((nr,
gicr Etrf unlctr Fri.n güg.tr?

Oirfr $rgr, bielt 8.11.tr
tölrpf.tr f.t6fl ni| ni.lmlrolt,
gtilrl.nb no8 üb glonl !r 80bil,
gpfitirilb g{ro.rt uü lüttürfflfl,
Utrb bül $tut in gltömru ti.l.lt
$or bc $ö! tptr g(lo6ltcüt.

Bort, o !öniO $orl, .rtilc
üul bon l6ilftlo Slot Dotr bonrdl
gobt fltrb b.im Stlb.tr o[c'
qobt linlinlil brin. !l,lo$.si
l(udl solorb, b.iil ixtro.t ghflr,

thgt c8rd in f.itrrn 8lut,
gti6rt !.rnoüt. frhrt $liugr,
tli6B fritr trll,l l,oü 9r!ft üul $lut0,
8rib. Frt gc6ro4.tr {rule
{rot br $ö! lotr llltq6it(or.

g(ttl lic ffi.ttr, bic Scnntr linttn,
$6r. ü!i$m litrb bnr4tro4.tr
8rii0
gt.igt

nun oni, i$r 8atl.n .llc,
lon cumr $rl[rnio{trl
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